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1. The Paradoxes of Cultural Transfer: Between the Ideal of Fidelity and the Inevitable Nature of 

Transformation.  

2. From the “Mechanical Process” to knowledge management: On the Development of Specialized 

Translation Theory in German-speaking Countries 

3. Between Precision and Conventionalization: A Contrastive Analysis of Structural Features in German 

and Romanian Legal Texts 

4. The Specialized Translator Caught between Technology and Human Expertise: Roles and 

Requirements in Today’s World  

5. Intertextuality as a Determining Factor in Functional Text Typology 

 

Bibliography 

 

Buhlmann, Rosemarie/Fearns, Anneliese (2018): Handbuch des Fachsprachenunterrichts. Berlin: 

Frank&Timme. 

Flinz, Carolina (2019): Fachsprachen – aktuelle Fragen zu Forschung und Lehre für 

Interkulturellen Fremdsprachenunterricht. În: Zeitschrift für Interkulturellen 

Fremdsprachenunterricht, Jahrgang 24, Nummer 1 (aprilie 2019), pg.1-20. 

Gerzymisch-Arbogast, Heidrun (2005): Multidimensionale Translation. Ein Blick in die Zukunft“. 

În: Mayer; Felix (ed.) 20 Jahre Transforum. Koordinierung von Praxis und Lehre des 

Dolmetschens und Übersetzens . Hildesheim-Zürich-New York: Olms Verlag, pg.23-31. 

Koller, Werner (2011): Einführung in die Übersetzungswissenschaft.Francke. 

Nord, Christiane (2009): Textanalyse und Übersetzen. Theoretische Grundlagen, Methode und 

didaktische Anwendung einer übersetzungsrelevanten Textanalyse 

Panasiuk, Igor (2009). Probleme der Übersetzung von Kulturen: Anwendung des Lakunen-

Modells auf die Analyse und Übersetzung literarischer Texte. In: Translation und Transgression. 

Interkulturelle Aspekte der Übersetzung. Hess-Lüttich, E. W. B.(Ed). Peter Lang, 243–271. 

Roelcke, Thorsten (2010): Fachsprachen. Berlin: Erich Schmidt Verlag.  

Sandrini, Peter (2005): Translationstechnologie – Überblick und Aussicht. În: Zybatow, L. (Hg.): 

Translatologie - Neue Ideen und Ansätze. Innsbrucker Ringvorlesungen zur 

Translationswissenschaft IV. Frankfurt: Lang, pg. 203-220 



Sandrini, Peter (2006): LSP Translation and Globalization. În: Gotti, M.; Šarčević, S. (ed.) 

Insights into Specialized Translation. Linguistic Insights 46. Frankfurt am Main: Lang, pg. 107-

120. 

Snell-Hornby, Mary u.a. (Hrsg.) (2006) – Handbuch Translation, Ed. Stauffenburg, Tübingen 
Stolze, Radegundis (2013): Fachübersetzen - Ein Lehrbuch für Theorie und Praxis, Tübingen: 

Gunter Narr Verlag. 

Vermeer, H. J. (1986). Übersetzen als kultureller Transfer. In: Snell‐Hornby, M. (Ed.). 

Übersetzungswissenschaft – Eine Neuorientierung. Zur Integrierung von Theorie und Praxis. 

Francke, 30–53. 

Vrabie, Laura Ana-Maria (2008): Ghid stilistic de traducere în limba română pentru uzul 

traducătorilor acquis-ului comunitar. Bucureşti: Institutul European din România 

(file:///C:/Users/40745/Downloads/ghid_stilistic_2008_erata-1-3.pdf. Accesat 08.2025). 

Vrabie, Laura Ana-Maria (2019): Ghid pentru traducerea în limba româna a jurisprudentei Curtii 

Europene a Drepturilor Omului. Bucuresti: Institutul European din România 

(file:///C:/Users/40745/Downloads/Ghid-CEDO-2.pdf, accesat 08. 2025). 

 

 

 


